
Izdatelxstvo «Russkij qzyk. Media» v
2005 godu vypustilo v svet «Vengersko-
russkij i russko-vengerskij slovarx»,
sostavlennyj hungarologom-qzykovedom
A. P. Gusxkovoj (pod redakciej Iöt-
vana H. Tota). V nego voölo svyöe 30
tysqä slovarnyh statej, predstavlqœ-
Yih obYeupotrebitelxnuœ leksiku sov-
remennyh vengerskogo i russkogo qzy-
kov. V slovnik ne vklœäeny liänye
imena i geografiäeskie nazvaniq; pos-
lednie s perevodom daœtsq v konce kaw-
doj äasti v vide Prilowenij: «Földrajzi
nevek— Geografiäeskie nazvaniq» (s.
624—628) i «Geografiäeskie nazvaniq
— Földrajzi nevek» (s. 958—966).

Sleduet zametitx, äto — vopreki
intensivnomu razvitiœ leksikografii
v 60—80-h godah XX veka — v Rossii ne
vyhodilo dvuqzyänyh slovarej po ven-
gerskomu qzyku, za isklœäeniem «Ven-
gersko-russkogo slovarq» sovmestnogo
izdaniq Izdatelxstva AN Vengrii i iz-
datelxstva «Russkij qzyk», soderwaYe-
go 40 tysqä slov (pod obYej redakciej
L. Galxdi, Moskva—Budapeöt 1974).
XXI vek towe oznamenovalsq vypuskom
vengersko-russkogo slovarq N. N. Kol-
pakovoj i |. Balawi, no gorazdo menx-
öego obXema, nazvanie kotorogo govorit
samo za sebq: «Vengersko-russkij slovarx-

malœtka. Novye slova i vyraweniq»
(Sankt-Peterburg, Filologiäeskij fa-
kulxtet Sankt-Peterburgskogo gosudar-
stvennogo universiteta 2002).

Otradno, äto v naöi dni vyöel v
svet eYe odin perevodnoj slovarx po
vengerskomu qzyku A. P. Gusxkovoj. Os-
novnoe ego dostoinstvo zaklœäaetsq v
tom, äto narqdu s glavnoj zadaäej —
poqsnenie leksiki odnogo qzyka sred-
stvami drugogo, on reöaet zadaäi in-
formativnogo, kommunikativnogo i nor-
mativnogo haraktera, äto znaäitelxno
povyöaet poznavatelxnuœ cennostx slo-
varq. Stanovitsq ponqtnym, äto razra-
botka avtorom razliänyh leksikogra-
fiäeskih parametrov v nastoqYem iz-
danii opredelqetsq ne tolxko i ne
stolxko specifikoj vengerskogo qzyka,
skolxko naznaäeniem slovarq — obespe-
äitx obuäenie qzyku (v svqzi s ego
prepodavaniem i rasöireniem perevod-
äeskoj deqtelxnosti) i sposobstvovatx
mewXqzykovomu obYeniœ.

Obe äasti knigi sostoqt iz dvuh raz-
delov — spravoänogo, vklœäaœYego raz-
dely: «O polxzovanii slovarem», «Us-
lovnye sokraYeniq», «Uslovnye obozna-
äeniq», vengerskij i russkij alfavit
(s. IX—XVIII; 632—638), i osnovnogo,
slovarnogo (s. 1—621; 639—957). Slov-
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nik, tYatelxno otobrannyj, predstav-
len spiskom naibolee upotrebitelxnyh
slov i slovosoäetanij sovremennyh
vengerskogo i russkogo qzykov. On ne
tolxko dolwnym obrazom sistematizi-
ruet leksiäeskij material, no i spo-
sobstvuet znaäitelxnomu rasöireniœ
slovarnogo zapasa u teh äitatelej, ko-
torye pristupili k izuäeniœ qzyka.
Slovarnye statxi raspoloweny v alfa-
vitnom porqdke. Vengerskie zaglavnye
slova snabweny grammatiäeskoj in-
formaciej: v kvadratnyh skobkah — po
edinoj sheme — privodqtsq osnovnye
grammatiäeskie formy, vydelqœYie
individualxnye grammatiäeskie oso-
bennosti toj ili inoj äasti reäi i
ukazyvaœYie na ee status. Pri neob-
hodimosti (naprimer, pri grammatiäe-
skih omonimah) stavitsq pometa, opre-
delqœYaq äastx reäi. Posle imeni su-
Yestvitelxnogo v kvadratnyh skobkah
privoditsq pritqwatelxnoe okonäanie
3 l. ed. ä., okonäaniq mn. ä. i vini-
telxnogo padewa: csillogÉas [~a, ~ok, ~t].
Posle imeni prilagatelxnogo v kvad-
ratnyh skobkah ukazyvaœtsq okonäanie
mn. ä. vinitelxnogo padewa ed. ä. i okon-
äanie nareäiq: nyilvÉanos [~ak, ~at, ~an].
Posle glagolov v kvadratnyh skobkah
ukazyvaœtsq suffiks -ik, esli glagol
ikovyj, okonäanie 3 l. ed. äisla pro-
öedöego vremeni i forma povelitelx-
nogo nakloneniq; pri nepravilxnyh gla-
golah privodqtsq i drugie neobhodi-
mye formy: kées/ni [~ik, ~ett, ~sÉek/~sen]
[–––] egyeséıt/eni [~ett, ~sen] [–––] i/nni
[iszik, ivott, itta, idd, igyÉek/igyon, ihat, in-
na, ivÉo. Takoe raspolowenie grammati-
äeskogo materiala pozvolqet sistema-
tiäeski izuäatx i povtorqtx osnovy
grammatiki. Vsled za grammatiäeskoj
informaciej v slovarnoj statxe daœt-
sq russkie åkvivalenty, za kotorymi
sleduœt qzykovye primery: svobodnye
ili ustojäivye slovosoäetaniq, spo-
sobstvuœYie bolee polnomu raskrytiœ
znaäenij zaglavnyh slov. Privodimye
åkvivalenty, poqsnqœYie vengerskuœ
leksiku, ne vyzyvaœt somnenij; il-
lœstrativnyj material korrekten i
otliäaetsq toänostxœ.

Pri opredelenii posledovatelxnosti
znaäenij v slovare ispolxzuetsq funk-

cionalxnyj princip. Poskolxku v dvu-
qzyänom «Vengersko-russkom i russko-
vengerskom slovare» leksika odnogo qzy-
ka poqsnqetsq sredstvami drugogo, to
avtor vybrala pravilxnuœ taktiku pri-
vleäeniq razliänogo roda pomet, poqs-
nenij i t. p. dlq bolee polnoj harak-
teristiki slova. V slovare oni zani-
maœt dovolxno bolxöoe mesto. Shodnuœ
funkciœ vypolnqœt i illœstrativnye
primery, kotorye razXqsnqœt znaäenie
slova v kontekste, pokazyvaœt perehod
slova iz qzyka v reäx, poluäenie im
dopolnitelxnyh ottenkov znaäeniq. Po-
hvalxno, äto problemu sootnoöeniq
qzyka i reäi, voznikaœYuœ pri sos-
tavlenii perehodnyh slovarej, avtor
vydelila v samostoqtelxnuœ zadaäu,
kotoruœ s uspehom reöila. Slovarx öi-
roko otrawaet perehod slov iz qzyka v
reäx s pomoYxœ pomet, poqsnenij i oso-
benno primerov.

K nesomnennym dostoinstvam slo-
varq sleduet otnesti i to, äto podaäa
otdelxnyh äastej reäi v nem unifi-
cirovana i osnovatelxno razrabotana.
Naprimer, tYatelxno prorabotano opi-
sanie tipov znaäenij prilagatelxnyh,
obrazovannyh ot koliäestvennyh äis-
litelxnyh (hetes, kilences i t. d.): ih
upotreblenie vyzyvaet trudnosti kak
dlq russkogo, tak i dlq vengerskogo äi-
tatelq. Glagoly v slovare privodqtsq v
neopredelennoj forme, äto rashoditsq
s tradiciej vengerskoj leksikografii,
odnako privyäno i ponqtno russko-
qzyänomu polxzovatelœ (v vengerskih
slovarqh osnovnaq slovarnaq forma —
3 l. ed. ä. nastoqYego vremeni izXq-
vitelxnogo nakloneniq, ishodnaq pri
obrazovanii proäih glagolxnyh form i
proizvodnyh osnov). Formy priäastiq
dany liöx v tom sluäae, esli oni
imeœt znaäenie samostoqtelxnogo pri-
lagatelxnogo. ObXem slovarq ne pozvo-
lil avtoru vklœäitx v nego slovoobra-
zovatelxnye ålementy, kotorye v bolx-
öih slovarqh obyäno piöutsq s defi-
som.

Odno iz suYestvennyh polowitelx-
nyh otliäij dannogo slovarq ot mnogih
drugih dvuqzyänyh slovarej sostoit v
tom, äto v ego leksike — åksplicitno
— poluäili vyrawenie sintagmatiäe-
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skie i paradigmatiäeskie otnoöeniq.
Tak, esli glavnoe slovo upravlqet toj
ili inoj padewnoj formoj i trebuet
postanovki zavisimogo slova v oprede-
lennom padewe, to slovarx — kak sin-
tagmu — privodit glavnoe slovo i zavi-
simoe, nahodqYeesq v smyslovyh otno-
öeniqh s glavnym. Upravlenie pri ven-
gerskih glagolah, naprimer, obqzatelx-
no daetsq v teh sluäaqh, kogda ono ne
sootvetstvuet upravleniœ russkogo åk-
vivalenta: udvarol/ni (vkinek) ’uhawi-
vatx za kem-n.’

Recenziruemyj slovarx otliäaetsq
celostnostxœ struktury: obe ego äasti
äetko sootnosqtsq po kompozicii. Vse

izlowennoe pozvolqet zaklœäitx, äto v
slovare predstavlen obXemnyj leksiäe-
skij material, on qvlqetsq bogatym is-
toänikom svedenij po grammatike, kulx-
ture reäi, stranovedeniœ i t. p. «Ven-
gersko-russkij i russko-vengerskij slo-
varx» A. P. Gusxkovoj, buduäi slova-
rem-spravoänikom, vpolne otveäaet po-
trebnostqm segodnqYnego dnq. On vyzo-
vet interes ne tolxko u specialistov po
qzyku i literature, no i u teh, kto in-
teresuetsq istoriej i kulxturoj dvuh
stran, a takwe u öirokogo kruga lic,
welaœYih naäatx ili prodolwitx bo-
lee uglublennoe izuäenie vengerskogo
ili russkogo qzyka.

G.  I.  ERMUÖKIN (Moskva)




